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VY crarTti mpoaHani3oBaHO BHYTPIIIHIO BAJICHTHICTh MOXITHUX JIIECTIB 13 TBIpHUMU
MPUKMETHUKOBUMHU OCHOBAMH, SIK1 YTBOPEHI 3a JOTIOMOTOI0 HEB1JOKPEMITIOBAaHUX TIpe-
GbikciB be-, er- Ta ver-. BHyTpIllIHA BAJICHTHICTh MOX1THUX JIECTIB TIepen0dadae CTPyK-
TYpHY Ta CEMaHTUYHY 3B’SI3HICTh, & TAKOXK CYMICHICTh O€3MOCepeIHIX KOMIIOHCHTIB
MIOX1JTHOTO JIECIIOBA, Y PE3yJIbTaTi Y0TO MPOCTEKEHO KPUTEPii BUOOPY 3a M1€CTIBHUM
npedikcoM TBIPHOI OCHOBM JIJIsi TBOPEHHS CKJIAAHOTO cioBa. [IpoananizoBaHo clo-
BOTBIPHY CTPYKTYPY MOX1THOTO CJIOBA, CIIBCTABIECHO CMUCIIOBY CTPYKTYpPY MEPBUHHOT
Ta BTOPUHHOT JICKCUYHUX OJJUHUIIH 32 CEMaMH.

JlocaimkeHo, 10 ceMaHTHKA MTOX1THOTO JI€CIOBA CIUPAETHCSA HA CEMAHTHKY TBIp-
HO1 OCHOBH, MPOTE i1 BILTUBOM TpediKkca 3HAUCHHS TBIPHOI OCHOBU MOXKE HACTIIIHLKH
3MIHUTHCS, 1110 CEMAaHTUYHUHN 3B’ 130K MK IEPBUHHUM Ta BTOPUHHHUM CIIOBOM € YaCT-
KOBO TOCIa0JeHUM ab0 TOBHICTIO PO3ipBaHUM. BaKITMBUM MOMEHTOM y BH3HAUYCHHI
TaKoi BIIMIHHOCTI € BCTaHOBJICHHS MOTHBOBAHOCTI O3HAaK ITOX1JIHOTO cjioBa. TBipHa
OCHOBA Ta TMOXiJAHE CIOBO NepeOyBarOTh Y CHIBBIIHOIIECHHI CIIOBOTBIPHOI 3aJI€KHO-
cTi ab0 JepuBaIliifHOT MOTHBAILii, III0 3yMOBIIIOE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUHN XapaKTep
MOTHBAIIII 1 BU3HAYAE i1 HAIPSIM.

Ha ocHOBI mociipkeHHsST BHYTPIIIHBOT BaJ€HTHOCTI MOXIJHUX JI€CIIB BHUSBICHO
3aKOHOMIPHOCTI CITOJIY9yBaHOCTI HEBIIOKPEMITIOBAaHUX TIPEQIKCIB 13 TBIPHUMHU OCHO-
BaMU, TPOCTEKEHO, 1110 BHYTPIIIHS BAJICHTHICTH A1€CIIBHUX MPEDIKCIB 010 MPUKMET-
HUKOBOI OCHOBHM BHM3HAYA€THCSI CEMAHTUYHOKO CYMICHICTIO CEMAaHTHYHHUX CTPYKTYP
npediKciB Ta TBIPHUX OCHOB, SIKi BHOCATD MEBHI O3HAKH Y TTOXIHI JI€CIOBA, YTBOPIO-
109H, TAKUM YMHOM, HOB1 JIEKCUYH1 OIMHHMIII 3 HOBOIO CEMaHTHKOI0, MOIU(DIKYIOUH TIPH
IIbOMY TBIpHI OCHOBH.

[IpencraBineHo CTPYKTYpHI MOJIET MOXITHUX MI€CIIB 13 IpedikcaMu, CUCTEMATH30-
BAHO IXHIM CEMaHTUYHHI 3MICT, BUSIBJICHO OCOOTUBOCTI CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTUYHOT
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KOMOIHATOPUKHU TBIPHUX MPUKMETHUKOBHUX OCHOB 13 HEBIJIOKPEMJIFOBAHUMU J1€CIIIB-
HUMU nipedikcamu be-, er- Ta ver-.

Knrwouoei cnosa: eanenmuicmos, oucmpudyyis, noxione cioeo, npe@ikc, ceMmanmuxa,
MEIPHA OCHOBA.
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The article analyzes the internal valence of derived verbs with derivational adjectival
bases formed using the inseparable prefixes be-, er-, and ver-. Internal valence of derived
verbs implies the structural and semantic connectivity as well as the compatibility
of immediate components of the derived verb, as a result of which the criteria for
selecting the verbal prefix of derivational base for the formation of a complex word are
traced. The word-formation structure of the derived word is analyzed, and the semantic
structure of the primary and secondary lexical units is compared based by semes.

It is investigated that the semantics of the derived verb relies on the semantics of
the derivational base; however, under the influence of the prefix, the meaning of the
derivational base can change so significantly that the semantic connection between the
primary and secondary word is partially weakened or completely broken. An important
aspect in determining such a difference is establishing the motivation of features of the
derived word. The derivational base and the derived word are in a relationship of word-
formation dependency, which determines the structural-semantic nature of motivation
and its direction.

Based on the study of the internal valence of derived verbs, patterns of combinability
of inseparable prefixes with derivational bases are revealed. It is traced that the internal
valence of verbal prefixes with respect to the adjectival base is determined by the
semantic compatibility of semantic structures of prefixes and derivational bases, which
contribute certain features to the derived verbs, thus forming new lexical units with
new semantics.

Structural models of derived verbs with prefixes are presented, their semantic content
is systematized, and the features of structural and semantic combinatorics of derivational
adjectival bases with the inseparable verbal prefixes be-, er-, and ver- are identified.

Key words: derivative word, distribution, formative stem, prefix, semantics, valence.
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IlocranoBka mpoOJemu. fIk HalMEHIIMI CaMOCTIMHMM HOCIA 3HAYE€HHS CJIOBO
€ HOMIHAaTUBHOIO 1 KOTHITUBHOIO OJMHULEIO Y MOBI, OCKIJIbKM BOHO B IPOLIECI KOMY-
HIKallll BUKOHY€ HU3KY (DYHKIIH, a caMe: HOMIHATUBHY, KOMYHIKaTUBHY Ta EMOLIKHY,
1, OB’ SI3YIOUYKCh 3 IHIIMMH CJIOBAaMH, BCTYIIAE Y JIIHIMHI CHHTarMaTU4H1 BiAHOIIEHHS. L1
BIJJHOIIIEHHS JIIHIMHOTO MO€IHAHHS Y JIHIBICTHIII OIUCYIOTHCS Yepe3 Kareropii CUHTar-
MaTUKH «KOHTEKCTY», «TUCTPUOYIIII», «BAJIEHTHOCT1». 3MICT TEPMiHA «KOHTEKCT» CIPUIi-
MalOTh SIK JIHTBICTUYHE OTOYEHHSI MOBHOI OJMHUII, YMOBU, OCOOJIMBOCTI BXKMUBAHHS
MOBHOI'O €JIEMEHTA Y MOBJICHHI. 3Ba)Kat0Oul Ha BHUPIIIAJIbHY POJIb KOHTEKCTY y BHOOPI
Ta peajizalli 3HaueHHs cioBa, MoBo3HaBelb M.I1. Kouepran crBepmkye: «CinoBo mo3a
TEKCTOM HECe HEBU3HA4YEHY 1H(OPMALIIO 1 Ma€ JuIlIe MOTeHIliiHe 3HauyeHHs. CeMaHTHKa
CJIOBa OTPUMYE CBOIO KOHKPETHY peaii3allilo y KOHTEKCTI, JIe O/IHI 3HaY€HHS HeUTpalli-
3yIOThCS, 1HII — aKTyalm3yroTbes» [4, c. 14]. Tox BupilIanbHy pOJib Y KOHKpETH3ALlii
3HAYEHHS CJIOBA BIJIrPA€ KOHTEKCT.

MeTo10 cTATTI € BUSBICHHS PUHIUIIB BiAOOPY npedikcamu TBIpHUX MPUKMETHH-
KOBUX OCHOB JIsl YTBOPEHHS MOXIJHUX JIEKCHUHUX OJUHUIb Ta 0COOIMBOCTEN CTPYK-
TypU 1 CEMAHTUKU BIJNPUKMETHUKOBUX MOXIJIHUX AIECHIB 13 HEB1JIOKPEMIIIOBAHUMU
npedikcamu be-, er- Ta ver-.

Bukian ocHOBHOro marepiajy aocJiaikeHHs. «CIIOTy4yBaHICTh CJIIB Y PEYEHHI
€ OOMEXEHOIO 1 3aJIEKUTh BIJl iX CEMAHTUYHOIO Y3TOJUKEHHS», — CTBEPIKYE MOBO3-
HaBelb B. [Topuur 1 BIpoBaKye y TEOPII0 CEMAHTUKH IMOHATTS «CYTT€BI CEMaHTHYHI
3B’s13Ku» (Wesenhafte Bedeutungsbeziehungen), 3aBAsIKM UM 3B’sI3KaM MK CJIOBaMU
YTBOPIOEThCS ceManTuuHe noje [11, ¢. 70]. Ha qymKy BY€HOrO, «JUIsl pI3HUX YaCTHH
MOBH XapakTepHi crionydyBaibHi BractuBocti» [11, ¢. 70]. Jlinrsicr I1. IpeGe mumie
PO CMUCIIOBI 3B’s13kU chiB (Sinnkopplung) 1 Ha3uBae CyKymHICTh MOXKJIMBOCTEH CIIO-
JyY€HHS CJI0BA 3 IHIIUMU CIIOBAMH «CEMAHTUYHO-CUHTAKCUYHUM opeoiom» [8, ¢. 391].
CBOIO KOHLEILII0 CEMAaHTUYHOIO y3rOKEHHsI CIIIB pOo3BHBAaE MOBO3HaBelb E. Jleisi
(semantische Kongruenz) 1 CTBEpIIKYE, 1110 «3HAYCHHSI J1€CIOBA 3aJICKUTh B1Jl CEMaH-
TUYHUX XapaKTEPUCTUK IMEHHUKa» [9, c. 68]. CrnonyuyyBaHICTh — LI€ MOEIHYBaHHS
MOBHHX OJIMHUIb Y MOBJIeHHI. Ha ¢oHeTnuHOMY 1 MOp(onoriuHOMy piBHSAX TEPMiHU
«IUCTPUOYLISD» 1 «CIIOTYUYBaHICThY 301ratoTbesi. Ha 1eKCHKO-CEeMaHTUYHUX 1 CHHTAK-
CHUYHHUX PIBHAX BOHU HE € CHHOHIMaMH, OCKUIBKH CJIOBA, TIOB’A3aH1 MK cO00I0 3Ha-
YEHHSIMU 1 CHHTAKCHUYHO, Y MOBJICHHI MOXYTb Y>KHUBAaTHCS IUCTAHTHO, 1 HABIAKH, PO3-
TalIOBaH1 MOPYY JIEKCUYHI OJMHMII, MOXKYTh OyTH HE MOB’s3aH1 MK CO0010. 3riJTHO
3 TOCHIPKEHHAM YKpaiHChbKOro MoBo3HaBIls O. Orys, «BaJIeHTHI 3B’ SI3KM BUBOJSITH Ha
OCHOBI peajbHOI CIIOJY4YyBaHOCTI, YEPE3 1110 BOHU YACTO CHIBIAJAIOTh 31 CIIOIYy4YyBa-
HICTIO 1 I1I0 BaJEHTHICTh 32 MOHATIMHUM 3MICTOM YBa)Ka€ThCS BY>KUOI0, MEHIIIO0, HIK
cniosryuyBaHicTb» [ 10, c. 364].

V¥ nocmimxennax M. CrenanoBoi ta [. ['enp0ura «BajaeHTHICTb — 1€ HEOOX1/IHE YU
MOXJINBE KOHTEKCTyaJlbHE OTOYEHHSI CJI0BA, KOHTEKCTyallbH1 3B 3K CJIOBA, B1JHO-
IIEHHS B PEYEHH] MK PI3HUMHU YaCTUHAMH MOBHM HAa CEMAaHTHYHOMY Ta CUHTAKCHY-
HOMY PiBHSIX, KOHTEKCTyaJIbHa CIIOJIYYyBaHICTh CJIiB SIK CEMAHTHYHHX 1/a00 CHHTaK-
CUYHUX MapTHEPIB y peueHH» [12, c. 138].
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HayxoBeup . bpiHkMaH Ha3uBa€ BaJICHTHICTIO 3/1aTHICTh JI1€CIOBA BUMAaraTH 3aro-
BHEHHS 1HIIKX NO3ULINA y PEYEHH] Ta BCTAHOBJICHHS HUM IEBHOI l€papXii y peyeHH1
[4, c. 223]. Yuenuii 1. Epben no3Hnavae moHSITTS BaJE€HTHOCTI TepMiHOM Wertigkeit 1
BBa)Ka€, 10 BIJl BUJly Ta BAJICHTHOCTI J1€CIIOBA 3aJI€5KaTh XapaKTep 1 KUIbKICTh CIIIB, SIK1
dopmyroTs peuenHs [5, c. 131].

[ToHSTTS BaJIGHTHOCTI OXOIUTIOE 1 CEMAHTUYHE BUSIBIICHHS BIIKPUTHX TO3MINHN Ta iX
CUHTAKCUYHY 3allOBHIOBAHICTh. AKTaHTH, a00 CIIIByYaCHUKH, — 11€ WICHU PEUCHHSI, K1
3aMOBHIOIOTH 111 BIAKPUTI mo3uilii. Iyt Toro mo0 onucaTH yyacTh aKTaHTIB y PEUCHH,
HEJIOCTATHBO 3HATH JIMIIE X KUTBKICTh: MOTPIOHO BPaXOBYBATH TAKOX iXHIN THIT — CHUH-
TaKCUYHUN YW CEMAaHTUYHUH, TOOTO JUCTPHUOYIIIO JIECTIOBA — «CYKYITHICTh OTOYEHb, Y
AKHUX 3yCTPIYAETHCS IIEBHA JIEKCUYHA OJIMHULIS, HA BIAMIHY Bl OTOUYEHbB, Y SIKUX BOHA HE
Moxke Oyt [7, ¢. 146; 8, c. 50].

«3aTHICTh CJIOBA MOEAHYBATUCS 3 1HIIMM CJIOBOM I€BHOI YaCTUHU MOBH Y Bij-
MOBIAHIM rpamMaTudHii Gopmi 1 BUCTyNaTu MEBHUM WICHOM PEUYEHHS € 30BHIIIHBOIO
BaJICHTHICTIO», — cTBepakye T.dD. Tonrap [1, c. 18]. MoBo3naseup M./l. Crenanosa
MIEPEHOCUTh MOHSTTS BaJE€HTHOCT1 Y CJIIOBOTBIP 1 BBOAUTH TEPMIH 1 IOHATTS BHYTpILI-
HbO1 BaJIEHTHOCTI, MiJ1 IKOX0 BOHA PO3YMI€ «3aKOHOMIPHOCTI JIEKCUYHOTO HAIIOBHEHHS
CJIOBOTBIPHUX MOJIeJIeil a00 3aKOHOMIPHOCTI MO€JHAHHS €JIEMEHTIB TBIPHOTO 1 MOX11-
HOTO CJIIB Ha PiBHI 0€3M0CepeHIX CKIAAHUKIB IXHbOI JIEKCHYHO1 ocHOBU» [11, c. 15].
JUIsi BHYTPIIIHBOI BAJIGHTHOCTI MOBHHUX OJIMHHIIb Yy CJIIOBOTBOPEHHI XapaKTEPHUM €
T€, 1110 BHYTPIIIHIO BaJEHTHICTh MOKJIMBO BUSIBUTH 3aB/SIKU CITIBBIJHOCHOMY aHaI13y
MTOX1JJTHOT OCHOBM 3 NONIAY ii CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYypU Ta MOTHBaLl. «BHyTpilIHA
BAJICHTHICTh BU3HAYA€THCSI MOTEHIINHUM IMOEIHAHHSAM CIIOBOTBIPHUX KOMITIOHEHTIB
MIXK CO0OT0 1 3aCTOCOBYETHCS JIUIIE 10 aiKCATBHOTO CTIIOCO0Y CIIOBOTBOPEHHS Ta CJIO-
BOCKIaaaHHs» [12, c. 127].

BHyTpinmHs BaJIeHTHICTH ITOCTIKYE JIBa aCMIEKTH MIOAO0 B3aeMOJil adikca Ta TBIp-
HOI OCHOBH: (pOopMainibHy, TOOTO CTPYKTYpHY, Ta ceMaHTHuHy. Mopdosoriuaa 3ako-
HOMIPHICTh BU3HAYA€ CIIOIYYYBAaHICTh TBIPDHUX OCHOB PI3HHUX JIEKCUKO-IPAMATUYHUX
KJIaciB CJIB MDX c00010 a00 3 MEBHUM CIIOBOTBIpHUM a(iKCOM: y HAIIOMY BUMAAKY
— 3aKOHOMIPHICTh CIIOJYYyBaHOCTI AI€CTIBHUX NPEQIKCiB 13 TBIPHUMH OCHOBaMH Pi3-
HUX YaCTUH MOBU: A1ECTIBHUMH, IMCHHUKOBUMH, TPUKMETHUKOBUMHU 1 BUBHAYAIOTHCS
CJIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO IIUX TBIPHUX OCHOB. [ €HeTHUYHA 3aKOHOMIPHICTH CIIOTYYY-
BaHOCTI aikCiB Ta TBIPHUX OCHOB 3aJIC)KUTh BiJ TOXOKEHHS O€3MOCEepEeIHIX CKIIa-
HUKIB IIOX1JJHOTO CJIOBA.

CeMaHTHYHA BAJICHTHICTh a)ikca BH3HAYAETHCA CEMAHTHYHOIO CYMICHICTIO MOIO
CMUCJIOBOI CTPYKTYpH 3 BIJIMOBIIHOIO JIGKCUYHOIO OcHOBOMO [12, c. 128]. «Ceman-
TUYHA Y3TOJUKEHICTh, — cTBepKye T.dD. [oHTap, — € HEOOX1AHOK YMOBOIO, 3TIAHO 3
AKOI «IIPUXOBAH1» JEKCUYHO-CEMAHTUYHI MOXIJIMBOCTI MOBHOI OJMHULI, K1 3aKJja-
JIeH1 y 11 cepeiuH1 A0 CIOJIy4yBaHOCTI, MOXKYTb peanizyBarucs» [1, c. 18].

Jlinreict M.JI. CrenanoBa, 10CI1IKYy04M OyI0BY CKJIQJIHOTO CJIOBA, pO3po0uIia cio-
BOTBIPHI MOJI€JI1 — y3arajlbHeH1 CXeMaTU4YH1 300paKeHHs CTPYKTYPH MOBH, BIAMIOBITHO
710 AKUX B110yBa€ThCsl YTBOPEHHSI HOBUX CJIB y HiMelbKiid MoBi [12, c. 129]. Cepen
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WX MOJIENIeH € i mpedikcanbHa, Ka Ma€ CBOIO CTPYKTYPHY 1 CEMaHTHUHY XapakTe-
puctuky. «CTpyKTypHa OCOONMBICTH TpediKCaTbHOI MOJENTI IMOSITae y HasSBHOCTI
MOCTIMHHUX CKJIaJHUKIB — Ipedikca 1 IEKCUIHOT OCHOBH, 1110 CTAHOBIISITH CTA0TbHICTD
uiei moneni» [12, c. 130]. CemaHTUYHA XapaKTepUCTUKA MOJIEI1 BU3HAYEHA CEMAHTH-
KOIO CMHCIIOBOI CTPYKTYpH Tpedikca.

CemaHTHYHA BaJIEHTHICTH npedikca be-

AHani3yrouu BIANMPUKMETHUKOBI MOXiAHI 3 pedikcoM be-, BUSBIECHO, IO Mpedike
dbopMye BHYTPIITHIO BAJICHTHICTh 13 MPUKMETHUKAMU Pi3HUX CEMAaHTHYHUX TPYI, a
came:

— 30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX O3HAK 1 cTaHy jtonuHu: elend — beelenden, fihig —
befihigen, kriftig — bekrdftigen, lustig — belustigen, ruhig — beruhigen, selig — beseligen,
triibe — betriiben, unruhig — beunruhigen,

— 30BHIIIHIX O3HAK 1 CTaHy HEXUBOTO mpeameta: breit — bebreiten, eng — beengen,
fest— befestigen, feucht— befeuchten, lang — belangen, nass — bendissen, reich— bereichern,
stark — bestdrken, triibe — betriiben;

— 3HAYeHHS OI[IHIOBAHHS: gut — begiitigen, schon — beschonigen;

— 3HAYEHHsI KOJIbOPY Ta MOro BIATIHKIB: dunkel — bedunkeln, hell — behelligen, griin —
begriinen, grau — begrauen, .

[Ipedikc be- noeTHY€ETHCS 3 IKICHUMH IPUKMETHUKAMH, SIK1 yTBOPIOKOTHCS BiJI OCHOB
a0CTpaKTHUX IMEHHHKIB 3a JOTIOMOTOI0 cy(ikca -ig: Gunst — giinstig — begiinstigen,
Giite — giitig — begiitigen, Kraft — krdftig — bekrdftigen, Last — ldstig — beldstigen, Macht —
mdchtig — bemdchtigen, Leid — leidig — beleidigen, Lust — lustig — belustigen, Not — notig —
benotigen, Ruhe — ruhig — beruhigen, Schuld — schuldig — beschuldigen. Y niecnoBax
befeuchten, beengen, bendssen, betrocknen, betriiben cioctepiracrbcs cema iHTEHCHU(]I-
KaIlil O3HaKM Jii Ta OXOIJICHHS JII€I0 CMHUCIIOBOIO CTPYKTyporo npedikca. [IpukmeTHrKH
feucht, frei, nafs, reich, triibe cipusitoTb popMyBaHHIO (DAKTUTUBHUX JIIECITIB — befeuchten,
befreien, bendissen, bereichern, betriiben. Y pa3l SIKIIO IIl TPUKMETHUKHU BUSIBIATH
CEMAaHTUYHY BaJICHTHICTh JI0 I1HIIOTO JII€CIIBHOTO Mpedikca, TO CIOCTEPIraeTbCs
YTBOPEHHSI BIANPUKMETHUKOBUX JIECHIB, SIKI HA BIAMIHY BiJl (DAKTUTUBHUX IIECIIB
13 mpedikcomM be- MalOTh MPO30PY CEMAHTUUYHY MOTHBAILIIIO, HANPUKIAA: beteuern —
versichern, verteuern = teuer machen, befremden = in Erstaunen setzen, verfremden =
fremd werden,; begleichen = bezahlen, vergleichen = sich einigen, gleich werden;
bewachen = behiiten, erwachen = wach werden, bestdrken = bestdtigen, erstarken =
stark werden, verstirken = stark machen. Okpim TOro, yTBOPIOIOTHCS BIAIPUKMETHU-
KOBI JI€CJIOBA, Y SIKUX PEaTi3yI0ThCsl P13HI CEMU CMUCIOBUX CTPYKTYP JI1€CIIBHUX Mpe-
¢ikciB. Le siBuIEe criocTepiraeTbest y Ai€cioBax sich begriinen/ ergriinen, siki Bipi3-
HSFOTHCSI TUM, IO Y JIECIOBI sich begriinen ceMy OpHaATHBHOCTI pealizye npedikc be-,
a B JIIECIIOBI ergriinen CeMy 1HXOATUBHOI JIii BUKOHY€E CMHUCIIOBA CTPYKTypa npedikca
er-: sich begriinen — etw mit Gras bedecken: die Landschaft , Garten begriint sich;
wie mit Gras und Kraut sich zuerst der Boden begriint; ergriinen — griin werden: im
Friihling ergriinen die Straucher, Bdume. Cema OpHAaTUBHOCTI CIIOCTEPITAETHCS Y JIIEC-
noBax begriinen, begiinstigen.
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OTtxe, npedikc be- BUABISE CEMAaHTUYHY BaJEHTHICTh /10 SIKICHUX NPUKMETHUKIB,
3HAYEHHS KOTPHX J1a€ 3MOTy peani3yBaT y NpeQikcalbHOMY AI€CIOBI CEMY 1HTEHCH-
dikaiii o3HaKH 11, IOBHOTU OXOIUJICHHS €10, OPHATUBHOCTI. J[JI ITUX CEMaHTUYHUX
03HAaK 32 OCHOBY B1IOMPAIOTHCS MPUKMETHUKH 3 HYTOBOIO (DIEKCI€I0 Ta CY(HIKCOM -ig.

CemMaHTHYHA BAJICHTHICTH npedikca er-

CHiBCTaBIISII0OYM CEMAHTUYHI 3B’SI3KU CMUCIIOBOI CTPYKTYpH Tipedikca er- 31 CMUC-
JIOBUMH CTPYKTypaMH MPUKMETHHUKIB, BUSBIICHO, 110 TBIpHI OCHOBHU ISl CEMAaHTUKH
MOXIJTHUX JI1€CTIB MO3HAYAI0Th:

— 30BHINIHI Ta BHYTPIIIHI O3HAKWU 1 cTaH JoauHu: blass — erblassen, bleich —
erbleichen, blind — erblinden, bose — erbosen, frech — erfrechen, grimm — ergrimmen,
heiter — erheitern, krank — erkranken, kiihn — erkiihnen, lahm — erlahmen,
munter — ermuntern, miide — ermiiden, mutig — ermutigen, niichtern — erntichtern,
schlaff — erschlaffen, starr — erstarren, taub — ertauben, tiichtig — ertiichtigen, wach —
erwachen; 151 Tpyna (Gopmye 1HXOaTUBHI JI1€CIIOBA;

— 3HAYEHHs KOJbOPY Ta HOro BIATIHKIB (POPMYIOTH (DAKTUTUBHI MOXiAHI bleich —
erbleichen, blond — erblonden, grau — ergrauen, griin — ergriinen, hell — erhellen, rot —
erroten;

— 30BHIIIHI 03HAKH 1 CTaH HEKUBOTO PEMETY: frisch — erfrischen, ganz — ergdnzen,
glanz — ergldnzen, hart — erhdrten, hoch — erhohen, kalt — erkalten, erkdlten, klar —
erkldren, lang — erlangen, laut — erldutern, ledig — erledigen, leicht — erleichtern, neu —
erneuern, offen — eroffnen, reich — erreichen, schwer — erschweren, stark — erstarken,
wahr — erwahren, warm — erwdrmen, weich — erweichen, weit — erweitern,

— 3HA4YEHHsI cMaky: bitter — erbittern, kalt — erkdlten, warm — erwdrmen.

[Ipedikc er- BUSABISE CEMAHTUYHY BaJIEHTHICTh HA OCHOBHU MPUKMETHUKIB, 5IK1 yTBO-
peH1 Bil aOCTpaKTHUX IMEHHUKIB Ta cydikca -ig: Lust — lustig — erlustigen; Macht —
mdchtig — ermdchtigen;, Mut — mutig — ermutigen, Mafs — mdf3sig — ermdfSigen 1 Bupa-
KAIOTh 3HAYEHHSI OPHATUBHOCTI.

Tox npedikc er- BUSABISE CBOIO BAJIEHTHICTh JO NPUKMETHHUKIB, K1 MaIOTh CEMaH-
TUYHI TPYyIU 30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX O3HAK 1 CTaHY JIIOJIMHU, «KOJIbOPY» 13 HYJbO-
BOIO (DJIEKCIEIO 1 Cy(PIKCOM —ern Ta BIAIMEHHUKOBUX IPUKMETHUKIB 13 CY(PIKCOM -ig.

CemaHTH4YHA BaJICHTHICTH npedikca ver-

[Ipedikc ver- BUsiBIIsA€ BaJIE€HTHI 3B’ SI3KU 3 MPUKMETHUKOBUMHU OCHOBaMHU, sIK1 TO3HA-
YaroTh:

— 30BHINIHI Ta BHYTPIIIHI 03HAKY 1 CTaH JIOAUHU: alt — veralten, arm — verarmen,
blind — verblinden, blod — verbloden, dumm — verdummen, grob — vergrobern, jung —
verjiingen, kahl — verkahlen, stumm — verstummen,

— 30BHINIHI O3HAKW 1 CTaH HEXHUBOTO mpenmera: breit — verbreitern, dicht —
verdichten, dick — verdicken, eng — verengen, flach — verflachen, hart — verhdrten,
kurz — verkiirzern, ode — veroden, simpel — versimpeln, tief — vertiefen,

— 3HAYEHHs 30BHILIHIX 1 BHYTPIIIHIX O3HAaK 1 CTaHy HEKHUBOIO MPEAMETA, )KMBUX
icToT, mromuHu: breit — verbreitern, eisen — vereisen, dick — verdicken, dorr —
verdorren, diinn — verdiinnen, durst — verdursten, fein — verfeinern, faul — verfaulen,
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grof3 — vergrofSern, harsch — verharschen, hart — verhdrten, klein — verkleinern,
kurz — verkiirzern, rau — verrauen, schmal — verschmdlern, stark — verstdrken, steif —
versteifen, trocken — vertrocknen;

— 3HAYEHHs KOJIbOPY, NEBHOTO BIATIHKY: blass — verblassen, bleich — verbleichen,
dunkel — verdunkeln, grau — vergrauen, griin — vergriinen, siKi I03Ha4al0Th MOCTYTIOBY
A1I0;

— 3HA4YeHHS OUIHIOBaHHS: besser, elend, falsch, fleifig, schlecht, schlimm, schon
BHOCATD y IOX1/IH1 JII€CIIOBA CEMY IHTEHCH(IKaLli 03HAKU A11 — verbessern, verelenden,
verfdlschen, verfleifigen, verschlechtern, verschlimmern, verschonern.

— 3HAYEHHsI CMaKYy: bitter — verbittern, matt — vermatten, sauer — versauern, Stf3 —
verstifien;

— 3HAYEHHS HAIlIOHANBHMX, 4YAaCOBHX BIJHOILICHB: einsam — Vereinsamen,
ewig — verewigen, fremd — verfremden, deutsch — verdeutschen, gegenwdrtig —
vergegenwdrtigen, langsam — verlangsamen, spdt — verspdten;

[Ipedikc ver- BUsBIISlE CEMAaHTUYHY BAJIEHTHICTD 1 10 A0CTPAKTHUX IMEHHUKIB Angst—
angstig — verdngstigen, Geist — geistig — vergeistigen; Gunst — guinstig — vergtinstigen,
Leben — lebendig — verlebendigen 1 KOHKpPETHUX BIJIMEHHUKOBUX HPUKMETHHU-
KiB Biirger — biirgerlich — verbiirgerlichen, Korper — korperlich — verkorperlichen,
Mensch — menschlich — vermenschlichen.

Tox AJ14 BIANPUKMETHUKOBHUX MOXITHUX JIIECHIB 13 MPE(IKCOM Ver- TBIPHUMHU OCHO-
BaMU € MPUKMETHUKH 31 3HAUECHHSIM OXOIUICHHS JII€10, IHTeHCU(IKallli 03HaKH 1ii, 3Ha-
YEHHSM IOCTYNOBOI [1i. 32 OCHOBY Bii10paHi MPUKMETHHUKHU 3 HYJIBOBOIO (IIEKCIELO,
a TAKOX BIJJIMEHHUKOBI IPUKMETHHKHU 13 cypikcamu -ig, -lich.

BucHoBKkM il mepcneKTHBH MOAAJBIIONO0 A0CizKeHHS. Sk 0aunMo, mpedikcaabHe
JECTIOBO y Cy4acHil HIMEIbKIH MOB1 BUPI3HIETHCSI CBOEIO CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO,
3yYMOBJIEHOIO SIK CKJIQJIHICTIO MOP(EMHOIO CKJIaly CTPYKTYpH, TaK 1 BUX1IHOIO Oara-
TO3HAYHICTIO CKJIaOBUX MOpdeM. L{to CTpyKTypy AOCTIAKEHO HMIUIIXOM MOCTiI0BHOTO
CHIBBIJHECEHHS 3HAY€HHS TBIPHOT OCHOBH 1 MOX1AHOIO J1€CIIOBA.

AdikcanbHMii cr1ociO CIIOBOTBOPEHHS aKTUBHO MOMOBHIOE JIEKCUYHUI Ta CIIOBHUKO-
BUH 3amac HIMEIbKOT MOBH, TOMY MEPCIEKTUBHUM BHIA€THCS MOAAIBIIE JOCI1HKEHHS
CJIOBOTBIPHOTO aCIEKTy JIEKCUKOJIOTII.
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